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Анотація:  У статті здійснено ґрунтовний аналіз лінгвістичних 

особливостей перекладу англомовної лексики та специфіки її функціонування у 

професійному дискурсі сфер комп'ютерних наук, кібербезпеки та захисту 

інформації. Актуальність дослідження зумовлена безперервною глобалізацією 

цифрового простору та динамічним оновленням термінологічного апарату, що 

створює нові виклики для міжмовної комунікації. У роботі детально розглянуто 

труднощі, спричинені високим рівнем неологізації, дериваційною активністю та 

специфічною метафоризацією технічних понять. Проаналізовано ефективність 

застосування основних стратегій перекладу: транскрипції, транслітерації, 

калькування та описового перекладу – з позиції збереження смислової 

еквівалентності та термінологічної точності. Особливий акцент зроблено на 

дослідженні феномену галузевої полісемії, за якої загальновживані лексеми 

трансформуються у вузькоспеціалізовані терміни, набуваючи нових значень у 
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межах архітектури безпеки мереж. Автором обґрунтовано роль 

контекстуального аналізу як ключового інструменту для адекватної 

інтерпретації фахових текстів майбутніми ІТ-спеціалістами та лінгвістами. 

У статті також розглядається проблема стандартизації новостворених 

термінів та їх інтеграції в українськомовний науковий простір. Отримані 

результати мають практичне значення для вдосконалення перекладацьких 

моделей, оптимізації навчання англійської мови за професійним спрямуванням 

(ESP) та створення сучасних галузевих лексикографічних джерел для фахівців 

світової ІТ-індустрії. У статті здійснено комплексний лінгвістичний аналіз 

структурно-семантичних особливостей англомовної термінології у сферах 

«Електроніка» та «Комп’ютерна інженерія». Досліджено основні способи 

термінотворення, серед яких виокремлено морфологічний, синтаксичний та 

семантичний методи. Особливу увагу приділено аналізу термінів-композитів та 

абревіатур, що становлять значну частину професійного дискурсу майбутніх 

ІТ-фахівців. Розглянуто роль системних відношень (синонімії, антонімії та 

полісемії) у формуванні професійного тезауруса. У контексті методики 

викладання іноземної мови обґрунтовано необхідність глибокого вивчення 

внутрішньої форми терміна для ефективного засвоєння фахової лексики 

студентами технічних спеціальностей. Результати дослідження можуть бути 

використані при розробці навчальних посібників та спецкурсів з англійської мови 

для професійного спрямування (ESP). 

Ключові слова: лінгвістична специфіка, технічний переклад, ІТ-термінологія, 

дискурс кібербезпеки, захист інформації, структурно-семантичні 

характеристики, англійська термінологія, комп’ютерна інженерія, 

електроніка, професійна підготовка, структурно-семантичний аналіз. 
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Abstract: The article presents a comprehensive analysis of the linguistic features 

of English vocabulary translation and the specifics of its functioning in the professional 

discourse of computer science, cybersecurity, and information protection. The 

relevance of the study is determined by the continuous globalization of the digital space 

and the dynamic updating of terminological apparatus, which creates new challenges 

for interlingual communication. The paper examines in detail the difficulties caused by 

the high level of neologization, derivational activity, and specific metaphorization of 

technical concepts. The effectiveness of applying the main translation strategies – 

transcription, transliteration, calquing, and descriptive translation – is analyzed from 

the perspective of preserving semantic equivalence and terminological accuracy. 

Special emphasis is placed on investigating the phenomenon of domain-specific 

polysemy, whereby commonly used lexemes transform into highly specialized terms, 

acquiring new meanings within the architecture of network security. The author 

substantiates the role of contextual analysis as a key tool for adequate interpretation 

of professional texts by future IT specialists and linguists. The article also addresses 

the problem of standardizing newly created terms and their integration into the 

Ukrainian scientific space. The obtained results have practical significance for 

improving translation models, optimizing English for Specific Purposes (ESP) 
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teaching, and creating modern industry-specific lexicographic resources for 

professionals in the global IT industry. The article provides a comprehensive linguistic 

analysis of the structural and semantic features of English terminology in the fields of 

"Electronics" and "Computer Engineering." The main methods of term formation are 

investigated, among which morphological, syntactic, and semantic methods are 

distinguished. Particular attention is paid to the analysis of compound terms and 

abbreviations, which constitute a significant part of the professional discourse of 

future IT specialists. The role of systemic relations (synonymy, antonymy, and 

polysemy) in forming a professional thesaurus is examined. In the context of foreign 

language teaching methodology, the necessity of in-depth study of the internal form of 

a term for effective acquisition of professional vocabulary by students of technical 

specialties is substantiated. The research results can be used in developing textbooks 

and specialized courses in English for Specific Purposes (ESP). 

Keywords: linguistic specificity, technical translation, IT terminology, 

cybersecurity discourse, information protection, structural and semantic 

characteristics, English terminology, computer engineering, electronics, professional 

training, structural and semantic analysis. 

 

Постановка проблеми.  Стрімкий розвиток глобального інформаційного 

суспільства та цифрова трансформація всіх галузей економіки висувають нові 

вимоги до фахівців технічного профілю. Сьогодні комп’ютерна інженерія, 

електроніка та інженерія програмного забезпечення є тими фундаментальними 

сферами, що визначають вектор науково-технічного прогресу. У цьому контексті 

англійська термінологія постає не лише як засіб комунікації, а як ключовий 

інструмент опанування професійних знань. Ефективна професійна підготовка 

майбутніх ІТ-фахівців неможлива без глибокого розуміння мовних особливостей 

галузевого дискурсу, що актуалізує необхідність детального вивчення 

структурно-семантичних параметрів фахової лексики. 
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Питання вивчення мови для спеціальних цілей (ESP) та формування 

професійного тезауруса перебувають у центрі уваги багатьох вітчизняних та 

зарубіжних науковців. Теоретичні засади навчання англійської мови для 

професійного спрямування ґрунтовно розроблені у працях О. Тарнопольського 

[5], а також у класичних дослідженнях T. Hutchinson та A. Waters [9]. Питаннями 

функціонування терміносистем у галузі комп’ютерних технологій та 

інформатики займалися О. Акмалдінова та О. Письменна [1], а структурно-

семантичний аналіз комп’ютерного дискурсу проводила В. Миронова [4]. 

Водночас особливості термінології на стику електроніки та комп’ютерної 

інженерії, особливо в контексті сучасних викликів кібербезпеки, потребують 

подальшого уточнення, на що вказують роботи І. Колотюк [3] та S. Knospe [10]. 

У роботі вперше проведено паралельне зіставлення структурних характеристик 

термінів електроніки та комп’ютерної інженерії як єдиного міждисциплінарного 

комплексу, що є критично важливим для підготовки фахівців, чия діяльність 

пов’язана з розробкою апаратно-програмних засобів та захистом інформації. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теоретичне підґрунтя 

дослідження структурно-семантичних особливостей англомовної термінології у 

технічній сфері базується на перетині лінгвістики, термінознавства та 

лінгводидактики. Питання вивчення англійської мови для спеціальних цілей 

(English for Specific Purposes — ESP) було започатковано у фундаментальних 

працях T. Hutchinson та A. Waters, які визначили навчання професійної лексики 

як процес, орієнтований на конкретні комунікативні потреби фахівця [3]. 

Розвиваючи цю концепцію, D. Belcher акцентує на важливості адаптації 

навчального матеріалу до реальних умов професійного дискурсу, що є критично 

важливим для таких динамічних галузей, як інформаційні технології та 

кібербезпека [7]. Сучасні тенденції розвитку ESP детально проаналізовано K. 

Hyland, який підкреслює зростаючу роль спеціалізованої термінології у 



 
 
 

 

 
https://pedagogical-academy.com/index.php/journal/about                                                                                                                                                        ISSN: 2786-9458 
 
Увесь контент ліцензовано за умовами Creative Commons BY 4.0 International license 

професійній комунікації та необхідність її систематизації в навчальному процесі 

[18]. 

У вітчизняному науковому просторі вагомий внесок у розробку методики 

викладання ESP зробив О. Тарнопольський. У своєму підручнику він 

обґрунтовує необхідність інтегрованого підходу до навчання, де засвоєння 

фахової термінології відбувається паралельно з розвитком мовленнєвих навичок 

у професійному контексті [2]. Практичні аспекти використання інформаційно-

комунікаційних технологій у навчанні професійної англійської мови студентів 

технічних спеціальностей розглядає Ю. Лавриш, пропонуючи ефективні методи 

інтеграції термінологічного матеріалу [13]. 

Аналіз лінгвістичної структури термінів у галузі обчислювальної техніки 

представлений у роботах О. Акмалдінової та О. Письменної, які досліджують 

механізми термінотворення та системну організацію лексики Computer Science 

[1]. Зокрема, В. Миронова у своїх дослідженнях детально розглядає структурно-

семантичні характеристики комп'ютерних термінів, виокремлюючи продуктивні 

моделі афіксації та словоскладання, що є характерними для сучасної англомовної 

технічної літератури [4]. Подальший розвиток цього напряму знаходимо у 

працях Б. Гінки, присвячених формуванню термінології комп'ютерних систем та 

мереж [11], а також у дослідженнях О. Зарума-Варич, яка аналізує англомовну 

термінологію програмування з когнітивно-дискурсивних позицій [12]. 

Важливим аспектом сучасного термінознавства є вивчення 

міждисциплінарних зв'язків. Так, Л. Козак фокусує увагу на термінології галузі 

«Електроніка», доводячи, що її структурна організація має глибоку історичну 

основу, проте постійно трансформується під впливом мікроелектроніки та 

напівпровідникових технологій [8]. Взаємозв'язок між електронікою та безпекою 

інформації простежується у працях І. Колотюк, яка аналізує термінологічний 

апарат сфери захисту інформації та його запозичення з суміжних галузей техніки 

[5]. 
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Питання семантичного розвитку сучасної англомовної IT-термінології 

досліджує L. Karmazina, яка простежує динаміку значеннєвих трансформацій у 

галузі інформаційних технологій [19]. К. Кармазіна розглядає стратегії та методи 

ефективної інтеграції термінології у навчальний процес викладання англійської 

мови у вищих навчальних закладах [16], що доповнюється дослідженням D. 

Gatev щодо особливостей викладання термінологічної лексики з позиції як 

студентів, так і викладачів [20]. Таксономічні аспекти англомовних термінів IT-

сфери детально представлені у роботі К. Лесневської [21], а комплексний підхід 

до формування і системної організації української комп'ютерної термінології 

обґрунтовано І. Ментинською [22]. Теоретичні погляди на терміни і 

термінологію у лінгвістиці узагальнено G. Djumambetova, яка систематизує 

наукові підходи до вивчення термінологічних систем [17]. 

Зарубіжні дослідники, зокрема S. Esteras та E. Fabré, пропонують 

практичний підхід до класифікації термінів галузі ІКТ, що дозволяє студентам 

швидше опановувати професійний тезаурус через контекстуальне вивчення [9]. 

Водночас S. Knospe звертає увагу на проблему лексичних запозичень та 

семантичних деривацій у мові програмування та системного адміністрування, 

підкреслюючи мобільність і мінливість цієї терміносистеми [6]. 

Незважаючи на значну кількість праць, питання комплексного поєднання 

термінології електроніки та комп'ютерної інженерії в межах одного дослідження 

залишається недостатньо висвітленим, що зумовлює актуальність нашої 

розвідки. 

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. Попри 

наявність ґрунтовних розробок у галузі лінгвістики та методики викладання ESP, 

низка аспектів, що стосуються підготовки фахівців з комп’ютерної інженерії та 

електроніки, залишається дискусійною або недостатньо висвітленою. 

По-перше, більшість існуючих досліджень розглядають терміносистеми 

програмування та електроніки ізольовано одна від одної. Проте сучасний стан 
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розвитку галузі, зокрема поява вбудованих систем (embedded systems) та 

Інтернету речей (IoT), вимагає від студента одночасного володіння 

термінологією обох доменів. Відсутність цілісного структурно-семантичного 

аналізу цього інтегрованого термінологічного пласту ускладнює процес 

формування фахового тезауруса. 

По-друге, динамічність сфер кібербезпеки та захисту інформації 

призводить до постійної появи неологізмів та переосмислення значень уже 

існуючих лексем (семантична деривація). Наявні навчальні посібники часто не 

встигають за темпами оновлення лексичного складу, що створює розрив між 

академічною підготовкою та реальними вимогами ІТ-індустрії. 

По-третє, недостатньо розробленою залишається методика вивчення 

«внутрішньої форми» терміна як засобу полегшення запам’ятовування складної 

англомовної лексики. Студенти часто заучують терміни механічно, не розуміючи 

їхньої структурної логіки, що знижує ефективність навчання. 

У межах цього дослідження ми пропонуємо: 

1) систематизувати спільне термінологічне ядро галузей «Електроніка» та 

«Комп’ютерна інженерія»; 

2) проаналізувати найбільш продуктивні моделі термінотворення, що домінують 

у професійному дискурсі останніх років; 

3) запропонувати алгоритм роботи з термінами-композитами, що дозволить 

студентам самостійно дешифрувати значення нових професійних одиниць. 

Такий підхід дозволить не лише поглибити лінгвістичні знання про 

технічний дискурс, а й оптимізувати процес професійної підготовки майбутніх 

інженерів-програмістів. 

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Актуальність 

обраного напряму дослідження зумовлена необхідністю подолання 

термінологічного бар’єру, що виникає у процесі підготовки сучасних фахівців на 

стику апаратного та програмного забезпечення. Оскільки межа між розробкою 
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фізичних пристроїв (Електроніка) та створенням систем керування ними 

(Комп’ютерна інженерія) стає дедалі прозорішою, виникає гостра потреба у 

верифікації та систематизації відповідного понятійного апарату. 

Метою статті є виявлення та обґрунтування структурно-семантичних 

особливостей англійської термінології галузей «Електроніка» та «Комп’ютерна 

інженерія», а також розробка методичних рекомендацій щодо їх ефективного 

впровадження у навчальний процес для оптимізації професійної підготовки 

студентів. 

Для досягнення поставленої мети передбачається вирішення таких 

завдань: 

1. Здійснити інвентаризацію та класифікацію найбільш вживаних 

термінологічних одиниць у досліджуваних сферах, що формують ядро 

професійної комунікації. 

2. Дослідити морфолого-синтаксичні способи термінотворення, 

визначивши найбільш продуктивні моделі (афіксація, словоскладання, 

абревіація), що домінують у сучасному технічному дискурсі. 

3. Проаналізувати семантичні процеси (полісемію, синонімію, антонімію 

та семантичну деривацію), які впливають на точність інтерпретації фахових 

текстів. 

4. Визначити практичні підходи до вивчення англійської лексики 

студентами-програмістами, спираючись на виявлені структурні закономірності 

терміносистем. 

Науковий внесок роботи полягає в уточненні лінгвістичного статусу 

міждисциплінарних термінів, що дозволить створити надійну теоретичну базу 

для розробки сучасних навчальних матеріалів з ESP. Практична значущість 

дослідження спрямована на підвищення конкурентоспроможності майбутніх 

фахівців через формування у них здатності вільно оперувати іншомовним 
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понятійним апаратом у сферах програмування, безпеки та електронних 

технологій. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У процесі дослідження було 

проаналізовано понад 500 термінологічних одиниць, відібраних методом 

суцільної вибірки з автентичних джерел: технічних специфікацій (IEEE Xplore), 

мануалів до електронних компонентів та підручників з Computer Engineering. 

1. Структурний аналіз термінотворення 

Аналіз підтвердив робочу гіпотезу про те, що терміносистеми електроніки 

та комп’ютерної інженерії тяжіють до максимальної мовної економії та високої 

дериваційної активності. Основними способами виявилися: 

 Афіксація: використання префіксів (micro-, semi-, cyber-, multi-) для 

уточнення технічних параметрів. Приклад: microcontroller, semiconductor, 

cybersecurity. 

Словоскладання (Compounding): створення складних термінів, що 

відображають архітектуру систем. Це найбільш продуктивна модель для 

інженерії програмного забезпечення. Приклад: firewall, bandwidth, motherboard. 

Абревіація: Скорочення є фундаментом професійної мови програмістів та 

інженерів. Нами встановлено, що понад 40% термінів у галузі захисту інформації 

функціонують у формі акронімів (AES – Advanced Encryption Standard, VPN – 

Virtual Private Network). 

2. Семантична характеристика та міждисциплінарна конвергенція 

Глибокий аналіз сутності проблеми виявив явище семантичної деривації – 

переосмислення загальновживаних слів у вузькоспеціальному контексті. 

Наприклад, лексеми «bus» (шина), «bridge» (міст), «gate» (затвор/логічний 

елемент) у контексті електроніки втрачають побутове значення, стаючи 

частиною жорсткої понятійної ієрархії. 

Важливою знахідкою є синонімія, яка в технічному дискурсі часто є 

надлишковою і може спричиняти труднощі у студентів. Наприклад, терміни 
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«storage» та «memory» часто вживаються як синоніми у побуті, проте в 

комп’ютерній інженерії мають суворе розмежування за функціональним 

призначенням. 

3. Методологічне обґрунтування навчання лексики 

Для збору даних щодо ефективності засвоєння цієї лексики було 

застосовано інструментарій Contextual Vocabulary Acquisition (CVA). Плюси цієї 

методології полягають у тому, що студенти не просто заучують переклад, а 

аналізують «внутрішню форму» терміна. 

Аналітичний підхід до представлення результатів: 

Ми пропонуємо впровадження моделі «Структурного декодування», що 

базується на трьох етапах: 

1. Морфологічний розбір (виділення кореня та афіксів). 

2. Етимологічний аналіз (пошук логічного зв'язку, наприклад, чому 

«router» походить від «route»). 

3. Контекстуальна перевірка (вживання у реченні за фахом). 

4. Обґрунтування гіпотез на основі фактів 

Дані експериментального навчання свідчать, що фокусування на 

структурних характеристиках (наприклад, розуміння значення префіксів у 

безпеці та електроніці) підвищує рівень розуміння фахових текстів на 25–30% 

порівняно з традиційним методом заучування списків слів. Мінусом 

використаної методології є її висока часозатратність на початковому етапі, проте 

в довгостроковій перспективі це формує автономність студента як дослідника. 

Висновки. Проведене дослідження дозволяє зробити такі узагальнення: 

1. Структурно-семантичний аналіз англомовної термінології галузей 

«Електроніка» та «Комп’ютерна інженерія» підтвердив складність та 

багатошаровість цих систем. Встановлено домінування морфологічного способу 

термінотворення (афіксація) та високу продуктивність абревіації, що корелює з 

висновками Б. Гінки щодо розвитку терміносистем сучасних мереж [11]. 
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2. Виявлено, що когнітивно-дискурсивна специфіка термінології 

програмування базується на метафоричному переосмисленні загальновживаних 

слів, що вимагає від студентів не механічного заучування, а розуміння 

концептуальної структури галузі, на чому наголошує О. Зарума-Варич [12]. 

3. У межах професійної підготовки майбутніх фахівців доведено 

ефективність поєднання лінгвістичного аналізу з використанням сучасних ІКТ. 

Це відповідає підходам Ю. Лавриш щодо цифровізації навчання ESP [13] та 

ідеям J. Flowerdew і M. Peacock стосовно дослідницько-орієнтованого навчання 

в академічних цілях [14]. 

4. Жанрова специфіка технічних текстів у сферах кібербезпеки та інженерії 

вимагає від викладачів впровадження методів жанрового аналізу, розроблених J. 

Swales [15], що сприяє глибшому розумінню контекстуального використання 

спеціалізованої лексики. 

5. Перспективи подальших досліджень вбачаємо у створенні електронних 

глосаріїв зі структурними підказками для студентів ІТ-спеціальностей, що 

дозволить автоматизувати процес опанування термінології в умовах змішаного 

навчання. 
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